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Resumen: Este artículo analiza la posibilidad de realizar una traducciόn en los términos de formulaciόn de este tema, así como el marco de referencia científica de esta reflexiόn. Sobre referencias centíficas, cabe señalar que se trata de una interconexiόn de varias áreas, Fraseología, Diatopía y Traducciόn dentro de un estudio interdisciplinar. Es de aclarar que presentamos la Fraseología de dos lenguas internacionales, el francés y el español y sus respectivos usos diatόpicos por medio de la traducciόn. En cuanto a la equivalencia dentro de la misma perspectiva, hemos evaluado este tema en su sigularidad, buscando para ello, alternativas mediante lo que nos facilitan las dos lenguas y sus variantes, es decir, los mecanismos de ambos sistemas linguísticos y los elementos de sus ecologías respectivas. Además, optando por la transmisiόn cultural, como objetivo de traspaso, una equivalencia, aunque parcial ha sido posible.

Palabras claves:(CVFs) Francés-marfileño/cubanismos/Equivalencia/Español

Title: "Cuban Spanish as an alternative in equivalence of Fixed Verbal Constructions (CVFs) from Ivorian-french to Spanish"

Abstract: This article analizes the possibility of translation within the context of the subject, but also the scientific environment of our theme. The scientific environment of our subject is about, the Phraseology of two international languages; French and Spanish and their practice or use in the context of diatopic variation. About translation in the same context, it was useful to address the subject in its singularity by finding alternatives to the means of all elements that these two languages and their variants are offering, that is, linguistic systems and their respective ecologies. It is possible to find equivalence even if it’s partially, when having transmission of cultural informations as objectives to attend by doing this exercise. 

TAGS: Ivorian-french (FVCs)/Cubanism / Equivalence / Spanish.

Titre: «Les cubanismes comme une alternative dans l’équivalence des Constructions Verbales Figées (CVFs) du français ivoirien en espagnol».

Résumé: Cet article analyse la possibilité d’une traduction dans ce contexte mais aussi l’environnement scientifique de notre thème. Concernant le cadre scientifique, ce sujet met en interconnexion des champs scientifiques dont la Phraséologie, la Diatopie et la Traduction. En clair, nous évoquons la Phraséologie de deux langues internationales; le français et l’espagnol et leurs usages diatopiques interconnectés par la traduction. Quant à la l’équivalence, nous avons abordé ce sujet dans sa singularité en trouvant des alternatives au moyen des éléments que nous offrent ces deux langues et leurs variantes, c’est-à-dire, les mécanismes des deux systèmes linguistiques et les éléments de leurs écologies respectives. Par ailleurs, en optant pour la transmission de l’information culturelle comme objectif, une équivalence, bien que partielle est possible. 

Mots clés: (CVFs) Français- Ivoirien /Cubanismes/ Equivalence/Espagnol. 

INTRODUCCIÓN

Este tema de reflexión es singular por su extendido científico porque es de una procedencia pluridisciplinar. Abarca varias áreas dentro o derivadas de la linguística; la Fraseología, la Variación diatópica y la Traducción. La presencia de cada una de estas áreas se observa por los diferentes términos que forman parte de la formulación de este tema.

Detrás del término de Construcciones Verbales Fijas en adelante (CVFs) está el amplio campo llamado Fraseología. La variación diatópica como estudio de las variantes linguísticas viene vehiculada por los términos de francés de Costa de Marfil, español de Cuba que, ambos son respectivamente variantes de la lengua francesa y de la lengua española. La Traducción viene anunciada por el término de equivalencia que es una de las opciones metodológicas dentro del proceso de la misma traducción.

La pregunta central en este tema es: ¿Cómo manejar  todas  estas áreas juntas? es decir ¿cómo llevar a bien una reflexión científica que une Fraseología, Diatopía y Traducción. En otros términos la problemática es Cómo traducir los fraseologismos en contexto de variación diatópica.

Planteando la reflexión de esta manera, nos encontramos en una dinámica en la que el tema tal y como se ha formulado anteriormente se vuelve una muestra del material que se requiere para resolver la problemática.

De manera más transparente diríamos: ¿Cómo se puede traducir las unidades fraseológicas diatópica, a modo de ejemplo las CVFs marfileñas al castellano? Y en esta misma dinámica el español de Cuba se presenta como una alternativa teórica por así decirlo.

Para resolver este tema vamos a proceder de la siguiente manera:

El primer paso será dedicado a la aclaración del entorno  científico de nuestro tema, mediante una presentación de los términos componentes luego de la interconexión de los mismos.

En la etapa siguiente haremos la exposición, luego su traspaso al castellano de un muestrario de las CVFs marfileñas, posteriormente añadiremos una serie de observaciones sobre este mismo proceso.

Por último, haremos un balance provisional, sacando conclusiones sobre  todo el análisis realizado.

DESARROLLO

La complejidad de este tema de trabajo exige, para su buena comprensión, una aclaración del ambiente científico en el que se enmarca. Esta labor consiste en hacer una presentación descriptiva muy breve de cada temática vehiculada por los términos que componen el mismo título. A la vez añadiremos una observación sobre el funcionamiento de este mosaico de disciplinas científicas.

 I-Presentación de los conceptos y su conexión interdisciplinar dentro de una perspectiva de estudio.

Breves generalidades sobre los diferentes conceptos.

Nunca es de sobra ofrecer, por muy restringidas que parezcan unas definiciones o ideas generales de los términos que constituyen un tema de investigación.

I.1-Fraseología 

I.1.1-Origen y definición.
Gaston GROSS (1996:3) considera como precursor de los estudios fraseológicos a OTTO Jespersen quien en su obra Filosofía de la Gramática (1924[1971 trad.fr]) ya se destacaba de todos los autores observando la existencia de dos principios opuestos en las lenguas: la libertad combinatoria y la fijación. 

 Esta observación de Jespersen es la que hasta hoy representa los fundamentos básicos de la Fraseología como campo de estudio. Y la definición de este campo gira en torno a estos mismos principios de una forma universal.

Sobre definición de este campo, cabe señalar que de una generación a otra se mantiene la idea de que la fraseología es un conjunto de frases o expresiones fijas. Mejor dicho, es una forma de decir o escribir frases con una opacidad gradual. Eso implica que dentro de lo que llamamos fraseología existen construcciones que van de menos a más transparencias, así como de menos a más opacidad.

Algunos precursores francófonos Charles BALLY (1967: 53)
, tras validar la misma definición sus arriba, añade: «(…) On peut les comparer à une combinaison chimique», es decir que los fraseologismos son como «compuestos químicos»,  retomando así, la idea de su maestro De SAUSSURE ([1945],1979). 

A modo de ejemplo: tener mucho éxito es una forma más transparente mientras que Tener viento en popa es una forma más opaca de decir que uno tiene logros, le sale bien todo o tiene suerte en la vida.

I.1.2-Sobre denominación de este campo.
En espacio francófono la fraseología ha sufrido de una guerra terminológica, SAUSSURE (1916[1979:178] trad.esp) hablaba de «entidades y de unidades linguísticas», Charles BALLY (1963, vol.II idem) habla de «Unités phraséologiques», es decir unidades fraseológicas.

Durante varias décadas hubo una profusión de términos diferentes. André MARTINET (1965) usa Synthème,  Emile BENVENISTE (1967) usa Synapsie; Bernard POTTIER (1987) habla de Lexie composée. Pero en las tres últimas décadas se usa más Figement/ Expressions Figées con Gaston GROSS (1996) y sus discípulos MEJRI, MOGORRÓN etc. Sin embargo el término de Phraséologie, es decir Fraseología ya está volviendo al uso con gran parte de los contemporáneos Isabel González REY (2008, 2015, 2021, Salah MEJRI (2020)  francófonos y francófilos.

Aquí, emplearemos los términos de usos frecuentes y compartidos entre el espacio francófono y el hispanófono que son respectivamente, los términos de Expressions Figées ou du Figemement et Expresiones Fijas y Fijación.  

I.1.3-Adecuación a nuestro trabajo

Las CVFs que presentamos, son una muestra extraída de la Base de Datos (BD) de la tesis doctoral de (ANOY, 2013: 426-510), en la Universidad de Alicante. 

Esta base de datos descansa en cuatro tipologías basadas sobre la morfosintaxis y semántica de algunas palabras claves o núcleos sintagmáticos en torno a los que se construyen las CVFs marfileñas.

En el presente muestrario aparecen tres de estas tipologías: la tipología 1 que es la categoría de los núcleos sintagmáticos exclusivamente de la lengua francesa, por ejemplo las CVFs con (ancêtres, bois sacré, masques);  la tipología 2 que es la de las CVFs con núcleos del hibridismo (nanssigui, marabout); la tipología 3 que es la de los núcleos procedentes de lenguas africanas que son CVFs con (cauris y gris-gris). Todas estas palabras y grupos de palabras son las que componen las CVFs que vamos a traspasar más adelante.

I.2-Traducción 
De manera general, traducir es trasvasar o traspasar una idea, o una frase escrita de una lengua A de partida hacia otra lengua B de llegada.

La traducción como disciplina científica tiene muchas tendencias dentro de las que nosotros hemos escogido de la equivalencia como método de traducción.

La equivalencia como tendencia, busca  una correspondencia con un término o concepto de una lengua en la otra.

En el marco del presente trabajo, hemos elegido una equivalencia con la transmisión cultural como objeto de este traspaso.
I.3-Sobre Variación linguística y variación diatópica

I.3.1-Variación linguística

Gran parte de los expertos coinciden en que las lenguas varían. De esta misma convicción proceden los estudios sobre variación linguística. La dialectología era la ciencia principal de estudio sobre variación, pero en los siglos XIX y XX se hablaba más de geografía linguística cuya finalidad era producir cartografía y atlas linguísticas por ejemplo Antoine Meillet (1925), le dedicó un capítulo en su libro. Jules Gillieron y Edmond Edmont (1920) publicaron varios tomos el atlas de la lengua Francesa (ALF)

La variación linguística se puso en marcha entre los años 1950-1960 bajo el impulso de la sociolinguística (Gadet, 2017a:75), su objeto es el análisis de los cambios de usos de las lenguas.

Los precursores de este campo, según (Gadet, 2017:77) son W. Labov, Uriel Wenrich, et Marving Herzog, 1968:100) que la definen como sigue: «An object having odered heterogeneity», es decir, como la heterogeneidad del discurso dentro de una lengua. 

La variación linguística comporta dos enfoques: una orientación hacia el sistema de las lenguas y una orientación hacia el locutor. 

La orientación hacia el locutor diseña cuatro tendencias; la variación diacrónica, la diastrática, la diafásica y sobre todo la variación diatópica, que es objeto de nuestro trabajo. 

I.3.2-La Variación diatópica

Según Ahmed BOUOUD (2013a) «la variación diatópica o variación en función del lugar o del espacio, proviene de la geografía. La diferenciación de la lengua depende de las regiones, y los usos resultantes favorecen geolectos, topolectos y regiolectos».

El mayor rasgo diferencial de la diatopía dentro de la variación linguística es el identificarse por los topónimos, Gadet (2017a:81) así se habla del francés de Quebec, del de  las Antillas, del de Costa de Marfil o del español de Cuba. Sin embargo se debe aclarar que estos gentilicios representan una etiqueta, marca de la procedencia de los diferentes discursos locales dentro de cada lengua sin por lo tanto restar al francés y al español como lenguas fuentes sus respectivas esencias.

Los autores contemporáneos de referencia en los estudios sobre variación diatópica son: en hispanofonía, Coseriu, citado por Pedro Mogorrón (2018); en francofonía Gadet (217 a:80), cita también a Coseriu y Flydal. Sin embargo estos estudios no tienen los mismos aciertos de forma equitativa en ambos espacios linguísticos.

I.3.3-Un trato diferente en los dos espacios linguísticos: espacios francófono e hispanófono

Los estudios sobre variación linguísticas no tienen igual resonancia en ambos espacios, debido sin duda alguna a la orientación de las políticas linguísticas de un espacio a otro.

En el espacio hispanohablante se observa un progreso constante por todo su extendido. Se valora de igual el español mejicano que el colombiano, argentino y el cubano. En los manuales de referencia del español ibérico, el DRAE, se toma en cuenta cada día más los usos diatópicos del español, Brian Steel (1999: IV) deja constancia de ello: «Para ser exacto, el español de América no existe. Existe el español de Méjico, existe del Perú, el de Chile etc. Existen también como en España, variantes en todos los países donde se habla el castellano (término que se prefiere allende al Atlántico)».

El trato de los usos diatópicos del francés no es del mismo interés manifiesto por toda la francofonía.

En la francofonía del norte excluyendo a Francia, espacio natural del francés, Bélgica, Quebec, y Suiza han institucionalizado sus respectivos usos propios del francés; ya se habla de belgicismos, de helvetismos y de quebequismos. Al igual que en hispanofonía se habla de argentinismos chilenismos mejicanismos (Brian Stell, 1999, idem), y por supuesto de cubanismos, estos últimos objeto de nuestro trabajo.

En la francofonía del sur que en general se refiere al uso del francés en el continente africano, los estudios sobre variación diatópica todavía son por ahora escasos. No obstante los estudios científicos que surgieron entre los años 1970-1990, dieron lugar a publicaciones de repertorios lexicográficos variados sobre este mismo tema, por ejemplo Le Dictionnaire du Français de Côte d’Ivoire de Laurent DUPONCHEL (1975), el primer manual del francés africano, le Dictionnaire du Français d’Afrique Noire de  Daniel RACELE- LATIN(1981) parecido en Senegal, Le Lexique du Français de Côte d’Ivoire (Appropriation et Créativité) de Suzanne LAGFAGE (1997), el Dictionnaire Francophone Universel (1997). Estos trabajos que dieron a conocer el francés usual en el África subsahariana, son los que constituyen a día de hoy  motores de los estudios fraseológicos del francés en esta misma zona (Anoy, 2009 y 2013). El retraso de los estudios sobre diatopía en esta parte se relaciona en primer lugar con una falta de interés por los estudios sobre variación en el espacio francófono. También, es debido a una política linguística recelosa de una probable incidencia negativa sobre la unidad de la lengua francesa. 

En segundo lugar es necesario mencionar que este retraso se puede justificar por una falta de institucionalización de los usos diferenciales por los mismos usuarios africanos.  La muestra de ello es la mención de Calvet (2003 a:13): «( …) A diferencia de los países del norte, ( Bélgica, Quebec y Suiza), en África no existe Academia de la lengua francesa ni en (…) Congo ni en Senegal y la escasa aparición del francés africano en diccionarios referenciales como en el Hexágono es voluntad de algunos linguistas franceses». La opinión de Calvet coincide con la realidad ya que las estadísticas que ofrece (Anoy, 2013:379-381) sobre una muestra de 2030 CVFs marfileñas y africanas tienen una frecuencia de aparición en los manuales hexagonales que es 4% en el Petit ROBERT, 09% en el TLFI, mientras que son 30% en el Dictionnaire Universel Francophone (DUF) que es un manual pan francófono.

De todas formas, la práctica social de las lenguas y los usos diarios de las lenguas trascienden las normas y las políticas linguísticas y, no se puede hablar de práctica ni de usos de las lenguas sin referirse a los usuarios; los locutores e interlocutores, los que algunos expertos llaman «porteurs de langue» (Gadet, idem).

Ellos son el objeto central del estudio diatópico y se focaliza en qué hacen del lenguaje, cómo usan las lenguas. A este mismo respecto, dice (Woolard, 1985:738): «Having recognized that different people talk differently, and that the same people talk differently at the same times, a central problem of sociolinguistics is – or ought to be – to understand  why do people talk the way they do».  

Adaptando este pensamiento a la Fraseología, tema central de este artículo, entendemos porque ciertas locuciones son fruto de usos diferenciales en varios aspectos linguísticos de un país a otro o de una zona a otra dentro del mismo espacio. Los usos diatópicos generan varios de los cuales solo presentamos algunos:

· En el espacio Francófono

Paradigmas diatópicos

Pédaler dans le yaourt (Suiza)/ Pédaler dans la choucroute (Francia) (Anoy, 2009:23-25), es decir, hacer esfuerzos en vano.

Polisemias diatópicas.

Avoir les jetons: Tener miedo (Francia) Tener dinero (Costa de Marfil) (Anoy, 2013:348) –Donner les jetons à quelqu’un: Darle /Pegarle un susto a alguien (Francia) ; Ser adinerado (Costa de Marfil). (Anoy idem).

· En el espacio hispanohablante.

Los paradigmas diatópicos

Montar un tremendo lío (España)/ Montar un tremendo arroz con mango (Cuba) (Anoy, 2013).

Allí mismo es donde tiene su sentido y toda su legitimidad la diatopía como área de la sociolinguística destinada para analizar estos aspectos.

I.4-Sobre la interconexión Fraseología – Diatopía y Traducción 

La interconexión plantea las preguntas siguientes: de qué es lo que une a estos tres campos y qué hace posible un estudio interdisciplinar sobre los mismos campos.

Desde lejos, sin duda la lengua, es el punto de enlace, porque todo se hace en torno a la lengua, tanto la Fraseología, la Diatopía  como la Traducción, todos se centran en ella y es su razón de ser. Pero más detalladamente, se observa que la lengua las divide a la vez que las une. En efecto, la linguística, ciencia que cuida a la lengua, no siempre tiene una coexistencia pacífica con los tres campos. Esta última está rechazada al igual que rechaza. Por una parte, la linguística rechaza a la variación diatópica porque se desarrolla con pragmatismo dotándose de medios y métodos extralinguísticos.  Los partidarios de la orientación hacia el sistema  la consideran como asistémica (Gadet idem). Por otra parte está rechazada por la Traducción que quiere su autonomía (Antoine Berman, ([1995]-2021: pp 11-12) así como por la Fraseología, una disciplina dividida por dentro, entre tendencias de la concepción ancha (escuela de la Europa occidental) y la estrecha (con la escuela rusa) que batallan unas contra otras para independizarse de la linguística o bien seguir siendo parte de ella, (Anoy, 2013: 51-53).

En cambio, los tres campos toman en consideración el aspecto cultural. La Fraseología por ser un discurso popular en su mayor parte vehicula la cultura de los usuarios. La Diatopía también no puede evaluar ni valorar los usos diferenciales sin basarse en la cultura de los usuarios. En cuanto a la Traducción se desarrolla en varios aspectos de la vida de los locutores entre los cuales está su cultura en primer plano.

Siendo entonces, la cultura, el mayor punto de convergencia en este estudio interdisciplinar, hemos optado como objeto final de la Traducción la transmisión de la información cultural como lo veremos en la siguiente parte.
II: Exposición y traspaso al castellano de un muestrario de las CVFs marfileñas y observaciones sobre este mismo proceso.

Para empezar una traducción, el tipo de discurso y la finalidad de esta misma labor son esenciales. Aquí, tenemos unidades de fraseología diatópica, es un discurso popular con mucho peso de la cultura de los usuarios; por lo que es de conveniencia la transmisión cultural como finalidad del traspaso.

La lengua de partida el francés de Costa de Marfil con sus CVFs cargada del contenido cultural hacia el español lengua internacional y lengua de llegada. Se trata entonces de traspasar la cultura marfileña al castellano. Ahora bien, sabemos que traducir la cultura siempre es una faena. Jean René Ladmiral (1998:15-31) planteaba este problema  al referirse a la traducción de textos procedentes del uso sea arcaico, sea diatópico de la lengua francesa; « (…) comment traduire ce qui est rédigé en dialecte, ou en créole?». El autor tras preguntarse, propone alguna alternativa. «Traduire ‘la culture´ ce sera le plus souvent traduire la composante culrurelle du texte-source. Quand la différence interculturelle est grande il est clair que cette importation est très difficile si non impossible. Dans tous les cas, et quelle que puisse être la difficulté, le dernier mot revient à la subtilité du traducteur, à son interprétation et à sa décision». 

Sin duda alguna, este autor es de la tendencia variacionista a favor de la orientación hacia el sistema, pero su conservatismo o su purismo linguístico no le resta a sus propuestas su carácter jucioso. Y de  esta cita aprendemos tres cosas esenciales para este trabajo:

La dificultad incluso la imposibilidad de traducir la cultura - la relevancia de la información cultural como fruto del proceso de traspaso y la responsabilidad del traductor de cara su propia labor. Las problemáticas mencionadas son preguntas a las que hemos intentado responder en las traducciones que presentamos a continuación.

II.1-El muestrario de CVFs del francés marfileño y su traspaso al castellano

Las CVFs que presentamos, son una muestra extraída de la Base de Datos de la tesis doctoral de (Anoy, 2013: 426-510), en Alicante. 

El muestrario se compone de ocho CVFs del francés marfileño. Son todas del campo semántico de las creencias y religiones que son parte de la cultura.

Todo el trabajo de traspaso viene representado en el esquema sus abajo.
	CVF Costa de Marfil
	Equiv. Francia
	Castellano
	Cubanismos

	1-Adorer les masques  
	
	
	Adorar a los orishas

	2-Allez chez le marabout 
	Allez chez le voyant (tarotologue)
	Ir al vidente/ Ir al tarotista
	Ir al babalalo. 

	3-Jeter les cauris  
	Lire les cartes
	Echar las cartas
	Echar caracoles /Echar las cartas

	4-Faire du nassigui à une personne 
	Envoûter une personne
	Hacerle un talismán
	Darle bilongo a alguien

	5-Aller au bois sacré: 
	
	
	Hacerse santo  Hacerse emgbo (embó). Ir a las santerías

	6-Lui faire du gris-gris à quelqu’un
	Jeter un sort à une personne
	Echarle un mal de ojo a alguien
	Echarle un mal de ojo a alguien

	7-Avoir ses ancêtres avec soi
	
	
	Tener aché

	8-Se laver avec du nassigui
	
	 Hacerse santo
	Hacerse santo


EP. Esquema de algunas CVFs marfileñas y sus equivalentes en español
II.2-Método y observaciones sobre traspaso:

II.2.1-Sobre el método de traspaso

En este proceso tenemos dos lenguas internacionales cada cual con una de sus variantes respectivas, el francés marfileño y el español cubano.  El proceso funciona en dos niveles. En el primer nivel están el francés marfileño (lengua de partida), y el castellano (lengua de llegada) que también consideramos como lenguas principales.

En el segundo nivel, están el francés de Francia, y el español cubano, consideramos ambos como lenguas puentes (LP1 y LP2)  (Anoy, 2013:234)

Nuestro dispositivo de traspaso está en adecuación con el tipo de discurso (fraseológico y diatópico con las CVFs marfileñas y sus rasgos morfosintácticos y semánticos diferenciales) y con nuestra finalidad al traducir que la transmisión cultural.

Las lenguas puentes desempeñan un papel doble pero de forma diferente. Ellas permiten un paso sintáctico-semántico de la lengua A hacia la lengua B.

El francés de Francia posiciona el sistema del francés lengua fuente que aclara todos los rasgos diferenciales del uso marfileño. También el francés hexagonal es lengua vehicular de la cultura marfileña  a la vez que tiene mucha semejanza cultural con el castellano.

En el aspecto linguístico, el uso del español en Cuba tiene la misma configuración que el uso del francés en Costa de marfil. La tipología del francés marfileño coincide con la del español cubano. Los hibridismos (bizne por busness, bisnero por buisnesman (del inglés); fuet por fouet, creyón por crayon, del francés) y los africanismos (bilongo, mabuya (lenguas de Congo), engbó (embó) orishas, ogún babalao elegua son indiscutibles en el habla cubana (Anoy, 2013:234).

El aspecto cultural, el usuario cubano está más cerca del africano, sobre todo en el campo de las creencias y religiones y transmite esta cultura al castellano. El ritual de los babalaos con sus santerías se celebra a primeras fechas de enero en valencia para las previsiones espirituales del año. Las traducciones que ofrecemos proceden varias generaciones de autores entre otros Alejo Carpentier (1989) Ecué Yamba-ó cubanos; Natalia Bolivar Arostegui (2008) ; Nilda Blanco (2001) ; DICFRAS  que no dejan de clamar sus orígenes y de promover la cultura del continente africano.

II.2.2-Observaciones sobre el traspaso

Se trata del análisis de los resultados obtenidos después del proceso de traspaso.

Todas las CVFs marfileñas propuestas en esta lista han tenido equivalentes gracias al español de Cuba.

Sin embargo algunas CVFs  (1, 5, y 7) carecen de equivalentes en el francés hexagonal y el castellano. Pero a partir de los cubanismos se entienden en castellano.

Las CVFs (2 y 3) existen en Francia y en España pero hemos recurrido a los cubanismos porque ofrecen la información cultural en totalidad.

En la (2) Ir al vidente o al tarrotista se pierde una parte importante de la información cultural marfileña ya que el tarrotista o vidente europeo no va más allá de leer cartas, mientras que el babalao al igual que el marabout propone soluciones.

En la (3) la diferencia no es la práctica sino la materia, las cartas son de papel o de plástico, pero les cauris son conchitas procedentes de zonas tropicales India y África.

CONCLUSIONES

Este tema de trabajo nos ha permitido hacer observaciones sobre un estudio pluridisciplinar en Fraseología Diatopía y Traducción en dos espacios linguísticos la Francofonía y la hispanofonía. La Fraseología tiene un avance diferente por orientación científica y técnica de cada espacio

 La Diatopia es tributaria de las politicas linguisticas en vigor en cada espacio. La variación diatópica en Francia es un asunto espinoso, pero no podemos hablar epistemología como lo anuncian algunos linguistas puristas de la lengua.

En el espacio hispanófono hay mucha apertura a favor de la diatopía aunque quede por delante mucho por hacer.

La interconexión con la traducción por medio de la cultura aporta algunas fuerzas de progreso al conjunto.

Sobre la Traducción, globalmente todas las CVFs marfileñas propuestas tienen equivalencias gracias el español cubano que ofrece una semántica completa de las CVFs al castellano.

No obstante algunas equivalencias son parciales porque son CVFs que se refieren a algunos elementos culturales compartidos entre  idiosincrasia de los usuarios marfileños y eso ocurre cuando la cultura tiende a un cierto grado de universalismo. En otras circunstancias puede ser nula cuando la cultura es muy local.

Los cubanismos como alternativa traductológica son eficaces en el campo semántico en el que coinciden cubanos y marfileños en idiosincrasia. Pero no parece tan evidente en todos. Por eso la traducción en este caso parece una sinfonía inacabada.
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